Si  ^ 


— When  re-ordering,  specify — 


STOCK  No.  1521/2 


Dnia  4  listopada,  1949  roku 


Mr.  Frank  Wojtczak  ■ 

R.  1,  Box  121 
Covert,  Mich. 

Szanowny  Panie: 

Vv  odppwiedzi  na  list  Panski  donosz?  Panu  i  wyjasniam 
spraw?  jak  nast?puje:  Wszysoy  ludzie  rodseni  w  Polsce,  tak 
samo  w  innyoh  krajach  nalez?  do  tak  zv  any  kwoty.  Na  kazdy 
kraj  jo3t  ui* oanowiona  kwota  ile  v;  cipgu  roku  moze  ludzi  przy- 
jechad.  Na  Polsk?  jest  kwota  6,524  os6b  rocznie.  Gdyby  nie 
zglosllo  si?  wipcej  w  roku  tylko  tyle,  to  rz?d  Polski  by  wszyst- 
kioh  wypuscil  i  v; szyscy  mogliby  w  ci?.gu  roku  przyjechac.  Jednak 
kwota  jest  dosyc  du£a  i  Konzul  w  V/ar3zawie  bierze  ludzi  po  kolej- 
ce.  Jego  nie  uprosi  ani  pieni?dzmi  bo  by  spr aw?  podpsul  ani  go 
nie  mo£na  na  kolana  prosic  bo  on  post?puje  podl'ug  litery  prawa, 
i  pod£ug  kolojnosci. 

Ja  krewnym  Pana  pisalem.  wyraznie  zeby  oni  si?  nie  dener- 
wowali  bo  Konzul  ich  tak  pr?dko  po  viz?  zawezwie.  Radzilem  im 
bez  zgl?du  na  to  ±e  koszta  s§  du&e  £eby  wyslali  poezt?  dokumenty 
bo  zawiezienie  nic  sprawy  nie  przyspieszy,  jednak  krajowi  ludzie 
czytaj?,  a  prawie  nikomu  nie  wierz?,  i  mnie  nie  uwierzyli  i  dare- 
ranie  ponieSli  strat?  jadz?c  tam  do  V/arsza wy.  Oprdcz  trudnosci 
jakie  s?  u  Konzula  ./uaerykanskiego  ktory  daje  zezwolenia  przyjazdu 
tutaj ,  oni  b?d?  mieli  jeszcze  pewne  trudnoSci  w  uzyskaniu  paszportu 
polskiego  na  wyjazd  do  Stanow  Zjednoczonych,  ale  o  tem  to  b?dziemy 
dopiero  pisac  i  mdwid  gdy  kolejka  ich  b?dzie  nadchodzic,  to  zaj- 
mie  to  co  najmniej  rok  czasu  a  nawet  i  dlu£ej. 

Jeieliby  oni  mogli  wyjechad  do  Niemieo  lub  jakiegokolwiek 
innego  kraju,  to  prawdzie  u  Konzula  by  nie  przyspieszyli  swojej 
sprawy  ale  rz?du  Polskiego  nie  potrzebowali  by  o  nic  prosid  i 
mogliby  na  pewno  wyjeohac  gdzie  za  rok  lub  dwa  do  Stanow  Zjedno¬ 
czonych.  Nieoh  im  wi?c  Pan  napisze  wyraznie  zeby  si?  nie  gor?cz- 
kowali  bo  to  sprawie  nie  pomo£e  i  musz?  czekac  cierpliwie  i  zadne 
noje  starania  w  tym  wypadku  lub  nawet  zlotego  agenta  nie  pomog? 
bo  oni  musza  ozekad  swoj^f  kolejkl.  Posylam  Panu  drukowane  ob- 
jasnienie  po  polsku  o  calym  prawie  emigracy jnym.  Oni  nalez?  wszyscy 
do  tej  trzeciej  klasy  emigrentow.  i-ofce  im  nawet  Pan  posifcac  kartk? 
o  ile  niechce  Pan  ich  zlewad  ziranp  wod?  to  niech  Pan  dobrze  pil- 
nuje,  i  ja  pilnowal  b?d$i 

Gdyby  tak  bez  ograniczen  ludzie  mogli  jeohad  do  Ameryki, 
to  ludzie  z  calego  swiatu  tutaj  by  przyjechali  i  gorzej  by  nam 
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Form  3806  (Rev.  Dec.  1944)  H  l  ' 

Receipt  for  Register^  Article  No. _ _ _ .... 

Registered  at  the  Post  Office  indicated  in  the  Postmark 

Fee  paid _ cents  Class  postage 

Declared  value - ...  Surcharge  paid, 

Return  Receipt  fee  _  Spl.  Del’y  fee 

Delivery  restricted  to  addressee: 

in  person - ,  or  order _ Fee  paid _ 

Accepting  employee  will  place  his  initials  in  space 
indicating  restricted  delivery. 

xJ  — - 


(POSTMARK  OF 


POSTMASTER,  per 


MAILING  OFFICE) 


The  sender  should  write  the  name  of  the  addressee  on  back  hereof  as  an  identification.  Preserve 
and  submit  this  receipt  in  case  of  inquiry  or  application  for  indemnity 

f^/^mnity.— Domestic  registry  fees  range  from' 20  cento  for  indemnity  not 
f5.’  UP  to  f1-35  for  indemnity  not  exceeding  $1,000.  The  fee  on  domestic  registered  matter 
without  intrinsic  value  and  for  which  indemnity  is  not  paid  is  20  cents.  Consult  postmaster  as  to 
the  specific  domestic  registry  fees  and  surcharges  and  as  to  the  registry  fees  chargeable  on  registered 
parcel-post  Packages  for  foreign  countries.  Fees  on  domestic  registered  C.  O.  D.  mail  range  from 
40  cento  to  $1.40.  Indemnity  claims  must  be  filed  within  one  year  (C.  O.  D.  six  months)  from  date 


U  S.  GOVERNMENT  PRINTING  OFFICE  16 — 20305-1 


14  wrzesnia,  1949  roku 


Mrs.  Janina  (Roslak)  Drozdz 
3L5dz  6,  Aral!  Ozerwonej 
102  m.  36 ,  Foland 


* 


p.  ^rank  Wojtczak  z  Covert,  Michigan 

/i  rodzinie  Pani 
/ 


we  V, arszav/ie 


Pani,  Jadwigii) 

Dv/le 


( D1 a  Pani  j  corki 


:xxx  x xx y x x xxx x  xxxxx :: x xx 


Pv’ie 


XXXXXXXXXXXXXXXX  xxxxxxxxxxxxxxxxxx 
Dwie  kopje  Po&wiadczenie  o  maj^tku  p.V/ojtczak 
Podobn©  cokumenty  podyiam  dla  syna, Apol inary, i  drugi®  die  syna,Stafana. 


Pane  Vvojtczak 


r.S.  Jakby  Ponzul  nie  napisai  zaraz  do  Pani,  to  prosz?  si§  nie  nie- 
cierpliwic  gdyz  nieraz  schodzi  pare  niesiecy  niozem  on  napisze. 


Dnia  2  wrzesnia,  1949  roku 


Ur.  Frank  Y»ojtezak 
R.  1,  Box  121 
Covert,  Michigan 

Szanowny  Panie: 

Przygotowalem  wszystkie  d okumenta  w  sprawie  sprov/adzonia 
rodziny  p.  Janiny  Prozdz  i  kt6re  ztiZgc zam. 

Kiech  Fan  wezraie  ze  sob£  wszystkie  te  dokumenta  do  Notarius 
Publicznego  i  niech  Pan  podpieze  wszystkie  je  zaraz  za  kulk$  zro 
bion$  czerwonym  olowkiem,  tak:  Frank  Wojtczak.  Potem  niech 
si?  Notariusz  Publiczny  podpisze  cokolwiek  ponizej  Pana,  i  niech 
on  jego  pieczec  przybitfe. 

Po  otrzynaniu  od  Pana  wszystkie  te  dokumenta  i  balans  w 
sumiej;30.,  ja  wysle  do  Polski  z  instrukc jami  co  dalej  ma  rodzin 
Prozdz  czynic* 


Z  szacunkiem, 


Felix  Furtek 


Dnia  14  v.rzesnia*  1949  roku 


Mr.  Frank  Wojtczate 
R.  1,  Box  121 
Covert,  M 1  chip. an 

S  z  a l  ov,  n  y  P  an  i  e  : 

Sum£  ,30.  otrzyrialem  za  co  Panu  dzipkuj?.  Zaraz  dokonczyiem 
wszystkie  dokumenta  w  sprawl e  sprats  ie  do  Ameryki  rodziny  Fan! 
Drozdz  i  wyslaiem  lm  razeci  z  Instrukc jami • co  oni  maj$  dale j  ozynio 
azeby  otrzynac  viz?  enigracyjn? . 

Fa  razie  nio  ma  nic  robic  jak  tylko  czekao  co  Konzul  im  powie 
gdyz  ja  i  lan  zrobilismy  wszystko  co  jest  potrzebne  dla  nich  na 

razie. 


Z  szacunkiom, 


Felix  i'urtak 
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STATE  OF  MICHIGAN 


City  of  Covert 


County  of  Van  Buren 

September  2  ,  1949 


I  the  undersigned,  Frank  Wojtozak,  residing  at  R.  1,  Box  121,  Covert, 
Michigan  hereby  certify  that  I  have  entered  into  the  United  States  in  1913, 
and  have  since  then  became  a  naturalized  United  States  of  American  citizen. 

I  have  purchased  a  farm  at  the  above-mentioned  place  in  1930  for  Two 
Thousand  One  Hundred  ($2,100)  Dollars,  which  was  in  very  poor  condition, 
but  since  then  I  have  cultivated  the  land,  and  now  I  plant  corn,  rye,  oats, 
wheat,  strawberries,  cherries,  potatoes,  beets,  cucumbers  and  other  vegetables 

I  further  certify  that  I  have  a  1929  Dodge  Truck,  1936  Dodge  4-door  Sedan, 
farm  implements,  2  horses,  4  oows  (milking),  2  heifers,  2  pigs^Sducks,  chicken 
coop,  7-rnom  house,  garage,  barn,  and  wooded  land. 

The  above-mentioned  farm  would  sell  for  $15,000/  at  the  present  market 
price. 


Frank  Wojtczak 


Subscribed  and  sworn  to  before  me,  a  Notary  Public,  this  day  of 

September,  1949. 


My  commission  expires 


Notary  Public. 


. 


GDYNIA  AMERICA  LINE 


lluitrfr  dlatra  of  Amrnra 

t$ta!r  nf . 

ffitltj  of . 


—  B8. 


Affidavit  of  Rapport 


(fount})  of . Cover  t 


i . . al 


Prepaid  No . 

R.  1,  Box  121 


Covert, 


(Street  Address) 


. i£an.k..  •Oj-tO-iici-iC . being  duly  sworn  depose  and  say: 

City 


1.  (a)  That  I  was  born  a  citizen  of  the 
United  States  on: 


Date 


In  the 


City  of  .... 
County  of 
State  of  ... 


(b)  That  I  was  naturalized  a  citizen  of  the 
United  5 tele*  og$  f  1935 

Dat^aw--4;?tfw* . V'*m  •Biire'fl  ,the 

-i-  impair . (County) . 

(State)  . :5S52678imber 

of  my  certific^^g|^.fc....Q.ou.pj>....e£ 

15?^  by >  uxC/r:"So^^3r . 


(c)  That  I  declared  my  intention  of  becom¬ 
ing  a  citizen  of  the  United  States  on : 

Date  .  In  the 


(City) 


(County) 


(State) 

of  my  certificate  being 
issued  by  . 


number 


(Court) 


•— . ^j^esenting 

Oiroti 


. 19-13 . 

2.  That  I  was  lawfully  admitted  b^ij^J^States  for  permanent  residence  on  . UTTklTOVn' 

arriving  at  the  port  of  . . . on  the  .S.S.  .«»». . 

American  Consular  Visa  No . F-8-j?iaGP- issued  at  . 

3.  That  my  regular  occupation  is  . 

(Name  and  atMressUt'fi  fprmVO' 

. . averaSe  weekly  earnings  amount  to  $ . 

4.  My  other  assets  are  as  fclfawH  *  /  _  .  _  „  _ 

>  “'t**1*-  /  345.65 

(a)  Bank  account  ^rgide^yjluj.of  . larket 

fc)  Real  Estate  $ . MOIIQ  ValU0  ^ 

Yearly  income  from  rentals  of.^a^Estatf  sf$  fro^tj.^  - 

(d)  Stocks  and  bonds  $ . . aS'-X-Ml-frlltgl-fc . !, . 

5.  That  my  present  dependents  consist  of  . 

(Names  and  ages) 


6.  dPlK&a  ic  iyy  Jcr.ntipi  an3  ^sjr^,  {pr.havjs  njy  ,ijelat*y$s  whetsj  natnf£  a^gejm  below,  at  present  residing  at: 

(Give  complete  address) 


come  and  remain  with  me  in  the  United  States  until  such  time  as  they  may  become  self-supporting. 


Name  of  Alien  (s) 

Sex 

Date 

of 

Birth 

Country 

of 

Birth 

Occupation 

Relationship 

to 

Deponent 

■  iole 

I 

Stefan  Drozdz 

19*50 
•-  ay  18 . 

Poland 

LooK  smith 

flnuttln 

SPECIAL  REMARKS: 


^  ,atB  willing  and  able  to  receive,  maintain,  , support  and  be  responsible  for  the  alien (s)  mentioned  above  while  they  remain  in  the 
United  States,  and  hereby  assume  such  obligation,  guaranteeing  that  none  of  them  will  at  any  time  become  a  burden  on  the  United 
States  or  on  any  State,  County,  City,  Village,  or  Municipality  of  the  United  States;  and  that  any  who  are  under  sixteen  years  of 
age  will  be  sent  to  day  school  at  least  until  they  are  sixteen  years  old  and  will  not  be  put  to  work  unsuited  to  their  years. 

i  hat  the  above  mentioned  relatives  are  in  good  health  and  physical  condition  and  are  mentally  sound,  to  the  best  of  my  knowledge  and 
belief. 


1  hat  I  am  and  always  have  been  a  law-abiding  resident  and  have  not  at  any  time  been  threatened  with  or  arrested  for  any  crime  or 
misdemeanor,  that  I  do  not  belong  to  nor  am  I  in  anywise  connected  with  any  group  or  organization  whose  principles  are  contrary 
to  organized  government,  nor  do  the  above  mentioned  relatives,  to  the  best  of  my  knowledge  and  belief,  belong  to  any  such 
organization,  nor  have  they  ever  been  convicted  of  any  crime  involving  moral  turpitude. 

Srjnmmt  3FurtI)rr  S’lalfB,  That  this  affidavit  is  made  by  him  for  the  purpose  of  inducing  the  American  Consul  to  issue  visas  to 
the  above  mentioned  relatives  and  the  Immigration  Authorities  to  admit  said  relatives  into  the  United  States. 


(Signature  of  Deponent) 

Subscribed  and  sworn  to  before  me,  a 
Notary  Public,  in  and  for  said  County. 

this . day  of . A.D.  19 . 


Notary  Public 


G.  A.  L.  N.  Y.  Form  8-5000  Tripl.  3-47 


GDYNIA  AMERICA  LINE 


AFFIDAVITS  OF  SUPPORT 

Applicants  for  American  Visas  are  required  to  submit  Affidavits  of  Support  furnished  by  relatives  or  friends 
in  the  United  States  to  the  appropriate  American  Consuls.  In  these  Affidavits  the  American  relatives  or  friends 
assume  complete  responsibility  for  the  support  of  the  prospective  immigrants  and  are  required  to  corroborate 
their  statements  with  proof  of  their  financial  responsibility  as  follows: 


DOCUMENTS  REQUIRED  TO  SUPPLEMENT  AFFIDAVITS  OF  SUPPORT 


PROOF  OF  INCOME 
FROM  BUSINESS  OR  SALARY 

(Item  3  on  Affidavit) 


If  employed,  a  notarized  certificate  from  the  employer  in  which  the  nature  of 
the  work  and  length  of  employment  is  indicated.  This  statement,  on  the 
business  stationery  of  the  employer  must  show  salary  received. 

A  Dun  and  Bradstreet  report  if  the  deponent  is  in  business,  or  income  may  also 
be  certified  by  a  Certified  Public  Accountant,  whose  statement  must  indicate 
assets,  liabilities  and  incortie. 


BANK  ACCOUNT 

(Item  4(a)  on  Affidavit) 


A  notarized  letter  from  the  deponent’s  bank  must  be  secured  showing  amount 
of  present  balance,  though  photostat  copy  of  the  hank  book  is  acceptable. 
In  the  event  of  a  checking  account,  the  statements  for  the  last  three  or  four 
months  must  be  submitted. 


INSURANCE 

(Item  4(b)  on  Affidavit) 


If  insured,  a  letter  from  the  Insurance  Company  in  which  the  cash  surrender 
value  of  the  policy  is  stated. 


REAL  ESTATE 

(Item  4(c)  on  Affidavit) 


As  proof  of  real  estate  ownership,  original  or  photostat  copy  of  tax  receipt 
for  the  Consul’s  inspection,  with  mention  in  the  affidavit  whether  or  not  real 
estate  is  encumbered. 


STOCKS  AND  BONDS 

(Item  4(d)  on  Affidavit) 


A  letter  from  deponent's  broker,  or  if  such  is  not  obtainable,  a  notarial  statement, 
listing  the  holdings  and  showing  their  current  value. 


INCOME  TAX 


Certified  photostat  copies  of  income  tax  returns  provided  deponent  is  taxable. 


RECEIPTS  FOR  MONEY 
SENT  TO  IMMIGRANTS 


If  funds  have  been  sent  to  the  prospective  immigrant  for  support  or  mainte¬ 
nance  over  a  period  of  time,  all  original  receipts  if  possible  should  be  secured. 
Where  funds  have  been  remitted  but  no  receipts  are  available,  an  affidavit 
should  be  prepared  listing  the  date  and  amount  of  each  remittance.  This 
affidavit  should  be  signed  by  a  Notary  Public. 


FORM  M75 

(Note  under  "Remirks"  on  Affidavit  if  Filed) 

Non-Citizen  residents  of  the  United  States,  executing  affidavits  of  support  must  prepare  Form  1-475  as  evidence  of  their  legal 
admission  into  the  United  States.  This  form  must  be  forwarded  to  the  port  of  entry  into  the  United  States  except  in  the  case  of 
aliens  permanently  admitted  on  and  after  July  1,  1924  and  those  who  received  reentry  permits,  in  which  case  the  form  should 
he  sent  to  the  Commissioner  of  Immigration  and  Naturalization.  Philadelphia  2,  Pa. 


PETITION  FORM  1-133 


(Note  under  ''Remarks”  on  Affidavit  if  Filed) 


American  citizens  desiring  that  their  wives,  husbands,  minor  unmarried  children  or  parents  come  to  this  country,  are  required 
to  file  petition  Form  1-133.  This  form  must  be  executed  in  duplicate  and  witnessed  by  two  American  citizens  and  then  forwarded  to 
the  Commissioner  General  of  Immigration  and  Naturalization,  Philadelphia  2,  Pa.  Approval  of  this  petition  will  grant  privileged 
classification  as  follows : 


NON-QUOTA  IMMIGRANTS — The  wife,  unmarried  children  under  21  years  of  age,  and  husband  (where  marriage  has  occurred  prior 
to  July  1,  1932)  of  a  citizen  of  the  United  States. 

QUOTA-PREFERENCE  IMMIGRANTS — The  father  and  mother  of  a  citizen  of  the  United  States  who  is  21  years  of  age  or  over,  and 
the  husband  of  a  citizen  of  any  age  (where  marriage  has  occurred  subsequent  to  June  30,  1932). 


GENERAL  INFORMATION 


SUPPLEMENTARY  AFFIDAVITS  Certain  Consuls  in  most  cases  now  require  supplementary  affidavits  in  which  the  deponent  is 

required  to  itemize  his  monthly  expenditures,  indicating  what  portion  of  the  net  remainder  he 
,  is  willing  to  contribute  towards  the  support  of  the  immigrant,  the  length  of  time  he  is  willing 

to  assume  this  responsibility  and  the  reasons  that  prompt  him  to  undertake  such  obligation. 

PROOF  OF  RELATIONSHIP  This  is  often  required  by  certain  Consuls  and  may  he  established  by  the  submission  of  the 

birth  and  marriage  certificates  of  the  deponent. 

ADDITIONAL  AFFIDAVITS  When  it  is  evident  that  the  financial  resources  of  one  relative  (or  friend)  are  not  sufficient  to 

merit  consideration  on  the  part  of  the  American  Consul,  the  submission  of  additional  similar 
affidavits  by  other  relatives,  is  often  very  helpful 


GDYNIA  AMERICA  LINE 


Unitrd  dtatrfl  of  Ararrira  ) 

9«  ”t  a^rt“  i  Affi&auit  of  Support 


(Gitg  of 
(Enuntg  of 


0 overt  II 
Van  ruren 


-I 


Frank  Uojtozak 


I . *. . residing  at 

C  overt  *  MlifiTgan 


City 

1.  (a)  That  I  was  born  a  citizen  of  the 


Prepaid  No . 

R.  1,  Box  121 

(Street  Address) 

being  duly  sworn  depose  and  say : 


United  States  on: 


In  the 


Date 


City  of  . 

County  of 


State  of  . 

1  That  I  was  lawfully  admitted  to  .the  United  States  for  permanent  residence  on 

I/ew  York 


arriving  at  the  port  of 
American  Consular  Visa  No.  ... 
3.  That  my  regular  occupation  is 


(b)  That  l  icas  .•  ■< ilized  a  citizen  of  the 

Un;,"katr 2'S,  1935  ,  t 

raw  raw,  van  Buren, 

MoMxin .  <  County) 

. rrT. .  number 

(State)  77" . 3652678 

of  my  certi^jKat...Coort....or.. 

issued  by  . . . . . 

Van  Bur  an  Coffrftftr 

1913 


(c)  That  I  declared  my  intention  of  becom¬ 
ing  a  citizen  of  the  United  States  on : 

Date  . . .  In  the 


(City' 


(County) 


(State) 

of  my  certificate  being 
issued  by  . 


number 


(Court) 


.issued  at 


unknown . 

on  the  S.S . presenting 

. 0wti'"a6d‘6'u^t"'a^ . above . 


(Name  and  addrijsf  firrtjj 
.My  average  weekly  earnings  amount  to  $ . 


. Farmer 

. e'Sdress . 

. 

My  other  assets  are  as  follows:  .  ,  /  r;  *  r  r- 

rione;  Cash  at/  ,  a45.65 

1600/a^sessod  valuatlon-loO  acre  form;  lc jUOO/present  market 

(c)  Real  Estate  $ . f. .  V?ilue 

none  f  none 

Yearly  income  from  rentals  of ^ .Estfte  ' 'nSibMSgif  W.") 

. -fiomn . g-s--x--fim""stn-gi-« . 

5.  That  my  present  dependents  consist  of  . 


(d)  Stocks  and  bonds  $. 

UOUU  »  «»  «3t«*  P1U( 

!  consist  of  . . . 

(Names  and  ages) 

below’ at  present  residina:  at 

(Give  complete  address) 

come  and  remain  with  me  in  the  United  States  until  such  time  as  they  may  become  self-supporting. 


Name  of  Alien  (s) 

Sex 

Date 

of 

Country 

of 

Birth 

Occupation 

Relationship 

to 

Deponent 

/*pol  inary  Brosda 

nale 

i  »ar » t 

Poland 

ooQ  turner 

Jouain 

SPECIAL  REMARKS: 


That  I  am  willing  and  able  to  receive,  maintain,  .support  and  be  responsible  for  the  alien(s)  mentioned  above  while  they  remain  in  the 
United  States,  and  hereby  assume  such  obligation,  guaranteeing  that  none  of  them  will  at  any  time  become  a  burden  on  the  United 
States  or  on  any  State,  County,  City,  Village,  or  Municipality  of  the  United  States ;  and  that  any  who  are  under  sixteen  years  of 
age  will  be  sent  to  day  school  at  least  until  they  are  sixteen  years  old  and  will  not  be  put  to  work  unsuited  to  their  years. 

That  the  above  mentioned  relatives  are  in  good  health  and  physical  condition  and  are  mentally  sound,  to  the  best  of  my  knowledge  and 
belief. 


That  I  am  and  always  have  been  a  law-abiding  resident  and  have  not  at  any  time  been  threatened  with  or  arrested  for  any  crime  or 
misdemeanor,  that  I  do  not  belong  to  nor  am  I  in  anywise  connected  with  any  group  or  organization  whose  principles  are  contrary 
to  organized  government,  nor  do  the  above  mentioned  relatives,  to  the  best  of  my  knowledge  and  belief,  belong  to  any  such 
organization,  nor  have  they  ever  been  convicted  of  any  crime  involving  moral  turpitude. 


Sfpmtrnl  Jfurtljrr  S’lalrB,  That  this  affidavit  is  made  by  him  for  the  purpose  of  inducing  the  American  Consul  to  issue  visas  to 
the  above  mentioned  relatives  and  the  Immigration  Authorities  to  admit  said  relatives  into  the  United  States. 


(Signature  of  Deponent) 

Subscribed  and  sworn  to  before  me,  a 
Notary  Public,  in  and  for  said  Countv. 

5  opt,,  4.9. 

this . day  of . A.D.  19 . 


Notary  Public 


G.  A.  L.  N.  Y.  Form  8-5000  Tripl.  3-47 


GDYNIA  AMERICA  LINE 


AFFIDAVITS  OF  SUPPORT 


Applicants  for  American  Visas  are  required  to  submit  Affidavits  of  Support  furnished  by  relatives  or  friends 
in  the  United  States  to  the  appropriate  American  Consuls.  In  these  Affidavits  the  American  relatives  or  friends 
assume  complete  responsibility  for  the  support  of  the  prospective  immigrants  and  are  required  to  corroborate 
their  statements  with  proof  of  their  financial  responsibility  as  follows . 


DOCUMENTS  REQUIRED  TO  SUPPLEMENT  AFFIDAVITS  OF  SUPPORT 

If  employed,  a  notarized  certificate  from  the  employer  in  which  the  nature  of 
the  work  and  length  of  employment  is  indicated.  This  statement,  on  the 
business  stationery  of  the  employer  must  show  salary  received. 

A  Dun  and  Bradstreet  report  if  the  deponent  is  in  business,  or  income  may  also 
be  certified  by  a  Certified  Public  Accountant,  whose  statement  must  indicate 
assets,  liabilities  and  income. 

BANK  ACCOUNT  A  notarized  letter  from  the  deponent’s  bank  must  be  secured  showing  amount 

(item  4(a)  on  Affidavit)  of  present  balance,  though  photostat  copy  of  the  bank  book  is  acceptable. 

In  the  event  of  a  checking  account,  the  statements  for  the  last  three  or  four 
months  must  be  submitted. 


PROOF  OF  INCOME 
FROM  BUSINESS  OR  SALARY 

(Item  3  on  Affidavit) 


INSURANCE 

(Item  4(b)  on  Affidavit) 


If  insured,  a  letter  from  the  Insurance  Company  in  which  the  cash  surrender 
value  of  the  policy  is  stated. 


REAL  ESTATE  As  proof  of  real  estate  ownership,  original  or  photostat  copy  of  tax  receipt 

(item  4(c)  on  Affidavit)  for  the  Consul’s  inspection,  with  mention  in  the  affidavit  whether  or  not  real 

estate  is  encumbered. 


STOCKS  AND  BONDS 

(Item  4(d)  on  Affidavit) 


INCOME  TAX 


A  letter  from  deponent’s  broker,  or  if  such  is  not  obtainable,  a  notarial  statement, 
listing  the  holdings  and  showing  their  current  value. 

Certified  photostat  copies  of  income  tax  returns  provided  deponent  is  taxable. 


RECEIPTS  FOR  MONEY  If  funds  have  been  sent  to  the  prospective  immigrant  for  support  or  mainte- 

SENT  TO  IMMIGRANTS  nance  over  a  period  of  time,  all  original  receipts  if  possible  should  be  secured. 

Where  funds  have  been  remitted  but  no  receipts  are  available,  an  affidavit 
should  be  prepared  listing  the  date  and  amount  of  each  remittance.  This 
affidavit  should  be  signed  by  a  Notary  Public. 


FORM  1-475 

(Note  under  "Remarks’*  on  Affidavit  if  Filed) 

Non-Citizen  residents  of  the  United  States,  executing  affidavits  of  support  must  prepare  Form  1-475  as  evidence  of  their  legal 
admission  into  the  United  States.  This  form  must  be  forwarded  to  the  port  of  entry  into  the  United  States  except  in  tlie  case  of 
aliens  permanently  admitted  on  and  after  July  1,  1924  and  those  who  received  reentry  permits,  in  which  case  the  form  should 
lie  sent  to  the  Commissioner  of  Immigration  and  Naturalization,  Philadelphia  Z,  Pa. 


PETITION  FORM  1-133 


(Note  under  "Remarks”  on  Affidavit  if  Filed) 


American  citizens  desiring  that  their  wives,  husbands,  minor  unmarried  children  or  parents  come  to  this  country  are  required 
to  file  petition  Form  1-133.  This  form  must  be  executed  in  duplicate  and  witnessed  by  two  American  citizens  and  then  forwarded  to 
the  Commissioner  General  of  Immigration  and  Naturalization.  Philadelphia  2,  Pa.  Approval  of  this  petition  will  grant  privileged 
classification  as  follows: 


NON-QUOTA  IMMIGRANTS — The  wife,  unmarried  children  under  21  years  of  age,  and  husband  (where  marriage  has  occurred  prior 
to  July  1,  1932)  of  a  citizen  of  the  United  States. 

QUOTA-PREFERENCE  IMMIGRANTS — The  father  and  mother  of  a  citizen  of  the  United  States  who  is  21  years  of  age  or  over,  and 
the  husband  of  a  citizen  of  any  age  (where  marriage  has  occurred  subsequent  to  June  30,  1932). 


GENERAL  INFORMATION 


SUPPLEMENTARY  AFFIDAVITS 


Certain  Consuls  in  most  cases  now  require  supplementary  affidavits  in  which  the  deponent  is 
required  to  itemize  his  monthly  expenditures,  indicating  what  portion  of  the  net  remainder  he 
is  willing  to  contribute  towards  the  support  of  the  immigrant,  the  length  of  time  he  is  willing 
to  assume  this  responsibility  and  the  reasons  that  prompt  him  to  undertake  such  obligation. 


PROOF  OF  RELATIONSHIP  This  is  often  required  by  certain  Consuls  and  may  be  established  by  the  submission  of  the 

birth  and  marriage  certificates  of  the  deponent. 


additional  affidavits 


When  it  is  evident  that  the  financial  resources  of  one  relative  (®r  friend)  are  not  sufficient  to 
merit  consideration  on  the  part  of  the  American  Consul,  the  submission  of  additional  similar 
affidavits  bv  other  relatives,  is  often  very  helpful. 


GDYNIA  AMERICA  LINE 


) 


Urtitrii  &tatrB  uf  Am*rtra 

0tatr  of . IwicllLC&Jl . 

fflitg  of....  Covert . A 

(Countg  of  Van  Buren . J 


SB. 


Affiiiairit  of  Support 


Prepaid  No.. 


i . yrank...W..oi.t.Qzalj: .  . residing  at  . R.«....Y.»....B.Q2iL.1.8Y . 

(Name)  (Street  Address) 


Covert., . lliolxigan .  . being  duly  sworn  depose  and  say : 


City 

1.  (a)  That  I  was  born  a  citizen  of  the 
United  States  on: 


In  the 


Date 


City  of  . 

County  of 


State  of 


(b)  That  1  was  naturalized  a  citizen  of  the 
United  States  on : 

Date  ...  May....2.9..,...19B5. .  ...  In  the 

...P.aw..J3.aw.> . Yan....3.ur.an.». 

w.  <Citjt)  (County) 

....MttiQ-Q.li.yUn. .  number 

(State)  iioenfl  nn 

of  my  certificate  being  ..3Qb.26Yca . 


issued  by  ...Clr.cai.t....Gaur.t....D.f.... 

(Court) 

.Yaa.Bureii. County. . 


(c)  That  l  declared  my  intention  of  becom¬ 
ing  a  citizen  of  the  United  States  on : 

Date  .  In  the 


(City) 


(County) 


(State) 

of  my  certificate  being 
issued  by  . 


number 


(Court) 


2.  That  I  was  lawfully  admitted  to  the  United  States  for  permanent  residence  on  . .— TT....Y9Y3.. 


arriving  at  the  port  of  . &iev»....X02?k . on  the  S.S . UnknOWn . presenting 

American  Consular  Visa  No . .TT. . issued  at  . T.!T. . on . . 

3.  That  my  regular  occupation  is  .  . .Earner. . -...O.v.vn...ao.Q.o.unt(....ati....a.bD.V9 . 

. a&dr.aas . .  . My  average  weekly  earnings  amount  to  . 

4.  My  other  assets  are  as  follows:  Cash  at  home:  $2C0/ 

(a)  Bank  account  $....ZIOHe..../C. . (b)  Insurance:  Total  cash  surrender  value  of  policy(ies)  $...  MtkftjR . 

(c)  Real  Estate  $...  15.QD./a3saa3.ad  valuation-100  acre  faraj  $15, OCK) /present  market 

Yearly  income  from  rentals  of  Real  Estate  $....ilQh.Q....and  that  the  encumbrance  on  said  property,  if  any,  amounts  to  $...*4.5f4..:. . 

(d)  stocks  and  bonds  $.n.ane; . {.Qee... attached. ...st  . 

5.  That  my  present  dependents  consist  of  . ...Si.Ujjle . 

(Names  and  ages) 


6.  That  it  is  my  intention  and  desire  to  have  my  relatives  whose  names  appear  below,  at  present  residing  at: 

Poland 

(Give  complete  address) 


come  and  remain  with  me  in  the  United  States  until  such  time  as  they  may  become  self-supporting. 


Name  of  Alien  (s) 

Sex 

Date 

of 

Birth 

Country 

of 

Birth 

Occupation 

Relationship 

to 

Deponent 

Janina  (Rosiak)Drozc 

z  faraal 

- ISU7 

e  Sept. 

22,  Poland 

Spinner 

Cousin 

Jadwiga  irozdz  f 

emalQ 

1943 
Feb.  2,0 

m 

1  . 

Student 

Cousin 

— 

, ,  n 

— 

-- 

3 

_  _ 

mmmm 

SPECIAL  REMARKS: 


That  I  am  willing  and  able  to  receive,  maintain,  .support  and  be  responsible  for  the  alien(s)  mentioned  above  while  they  remain  in  the 
United  States,  and  hereby  assume  such  obligation,  guaranteeing  that  none  of  them  will  at  any  time  become  a  burden  on  the  United 
States  or  on  any  State,  County,  City,  Village,  or  Municipality  of  the  United  States;  and  that  any  who  are  under  sixteen  years  of 
age  will  be  sent  to  day  school  at  least  until  they  are  sixteen  years  old  and  will  not  be  put  to  work  unsuited  to  their  years. 

That  the  above  mentioned  relatives  are  in  good  health  and  physical  condition  and  are  mentally  sound,  to  the  best  of  my  knowledge  and 
belief. 


That  I  am  and  always  have  been  a  law-abiding  resident  and  have  not  at  any  time  been  threatened  with  or  arrested  for  any  crime  or 
misdemeanor,  that  I  do  not  belong  to  nor  am  I  in  anywise  connected  with  any  group  or  organization  whose  principles  are  contrary 
to  organized  government,  nor  do  the  above  mentioned  relatives,  to  the  best  of  my  knowledge  and  belief,  belong  to  any  such 
organization,  nor  have  they  ever  been  convicted  of  any  crime  involving  moral  turpitude. 

Srpmtrttt  iFurtljrr  That  this  affidavit  is  made  by  him  for  the  purpose  of  inducing  the  American  Consul  to  issue  visas  to 

the  above  mentioned  relatives  and  the  Immigration  Authorities  to  admit  said  relatives  into  the  United  States. 


My  Commission  expires. 


(Signature  of  Deponent) 

Subscribed  and  sworn  to  before  me,  a 
Notary  Public,  in  and  for  said  County. 

this . day  of-SeptembeSD.  19.4?. 


Notary  Public 


G.  A.  L.  N.  Y.  Form  8-5000  Tripl.  5-46 
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AFFIDAVITS  OF  SUPPORT 

Applicants  for  American  Visas  are  required  to  submit  Affidavits  of  Support  furnished  by  relatives  or  friends 
in  the  United  States  to  the  appropriate  American  Consuls.  In  these  Affidavits  the  American  relatives  or  friends 
assume  complete  responsibility  for  the  support  of  the  prospective  immigrants  and  are  required  to  corroborate 
their  statements  with  proof  of  their  financial  responsibility  as  follows: 


DOCUMENTS  REQUIRED  TO  SUPPLEMENT  AFFIDAVITS  OF  SUPPORT 

If  employed,  a  notarized  certificate  from  the  employer  in  which  the  nature  of 
the  work  and  length  of  employment  is  indicated.  This  statement,  on  the 
business  stationery  of  the  employer  must  show  salary  received. 

A  Dun  and  Bradstreet  report  if  the  deponent  is  in  business,  or  income  may  also 
be  certified  by  a  Certified  Public  Accountant,  whose  statement  must  indicate 
assets,  liabilities  and  income. 


PROOF  OF  INCOME 
FROM  BUSINESS  OR  SALARY 

(Item  3  on  Affidavit) 


BANK  ACCOUNT 

(Item  4(a)  on  Affidavit) 


A  notarized  letter  from  the  deponent’s  bank  must  be  secured  showing  amount 
of  present  balance,  though  photostat  copy  of  the  bank  book  is  acceptable. 
In  the  event  of  a  checking  account,  the  statements  for  the  last  three  or  four 
months  must  be  submitted. 


INSURANCE  If  insured,  a  letter  from  the  Insurance  Company  in  which  the  cash  surrender 

(item  4(b)  on  Affidavit)  value  of  the  policy  is  stated. 


REAL  ESTATE 

(Item  4(c)  on  Affidavit) 


As  proof  of  real  estate  ownership,  original  or  photostat  copy  of  tax  receipt 
for  the  Consul’s  inspection,  with  mention  in  the  affidavit  whether  or  not  real 
estate  is  encumbered. 


STOCKS  AND  BONDS 

(Item  4(d)  on  Affidavit) 


A  letter  from  deponent’s  broker,  or  if  such  is  not  obtainable,  a  notarial  statement, 
listing  the  holdings  and  showing  their  current  value. 


INCOME  TAX 


Certified  photostat  copies  of  income  tax  returns  provided  deponent  is  taxable. 


RECEIPTS  FOR  MONEY  If  funds  have  been  sent  to  the  prospective  immigrant  for  support  or  mainte- 

SENT  TO  IMMIGRANTS  nance  over  a  period  of  time,  all  original  receipts  if  possible  should  be  secured. 

Where  funds  have  been  remitted  but  no  receipts  are  available,  an  affidavit 
should  be  prepared  listing  the  date  and  amount  of  each  remittance.  This 
affidavit  should  be  signed  by  a  Notary  Public. 


FORM  1-475 

(Note  under  "Remarks"  on  Affidavit  if  Filed) 

Non-Citizen  residents  of  the  United  States,  executing  affidavits  of  support  must  prepare  Form  1-475  as  evidence  of  their  legal 
admission  into  the  United  States.  This  form  must  be  forwarded  to  the  port  of  entry  into  the  United  States  except  in  the  case  of 
aliens  permanently  admitted  on  and  after  July  1,  1924  and  those  who  received  reentry  permits,  in  which  case  the  form  should 
be  sent  to  the  Commissioner  of  Immigration  and  Naturalization,  Philadelphia  2,  Pa. 


PETITION  FORM  1-133 

(Note  under  "Remarks”  on  Affidavit  if  Filed) 

American  citizens  desiring  that  their  wives,  husbands,  minor  unmarried  children  or  parents  come  to  this  country,  are  required 
to  file  petition  Form  1-133.  This  form  must  be  executed  in  duplicate  and  witnessed  by  two  American  citizens  and  then ’forwarded  to 
the  Commissioner  General  of  Immigration  and  Naturalization,  Philadelphia  2,  Pa.  Approval  of  this  petition  will  grant  privileged 
classification  as  follows: 

NON-QUOTA  IMMIGRANTS— The  wife,  unmarried  children  under  21  years  of  age,  and  husband  (where  marriage  has  occurred  prior 
to  July  1,  1932)  of  a  citizen  of  the  United  States. 

QUOTA-PREFERENCE  IMMIGRANTS — The  father  and  mother  of  a  citizen  of  the  United  States  who  is  21  years  of  age  or  over  and 
the  husband  of  a  citizen  of  any  age  (where  marriage  has  occurred  subsequent  to  June  30,  1932). 


GENERAL  INFORMATION 

SUPPLEMENTARY  AFFIDAVITS  Certain  Consuls  in  most  cases  now  require  supplementary  affidavits  in  which  the  deponent  is 

required  to  itemize  his  monthly  expenditures,  indicating  what  portion  of  the  net  remainder  he 
is  willing  to  contribute  towards  the  support  of  the  immigrant,  the  length  of  time  he  is  willing 
to  assume  this  responsibility  and  the  reasons  that  prompt  him  to  undertake  such  obligation. 

PROOF  OF  RELATIONSHIP  This  is  often  required  by  certain  Consuls  and  may  be  established  by  the  submission  of  the 

birth  and  marriage  certificates  of  the  deponent. 


ADDITIONAL  AFFIDAVITS  When  it  is  evident  that  the  financial  resources  of  one  relative  (or  friend)  are  not  sufficient  to 

merit  consideration  on  the  part  of  the  American  Consul,  the  submission  of  additional  similar 
affidavits  by  other  relatives,  is  often  very  helpful. 


Odpowiedzieli  Na  Apel  w  Sprawie 
Wysiedlencow  Polskich 

Ponizej  podajemy  list?  tych,  ktorzy  na  apel  Zwi^zku 
Nar.  Polskiego  zglosili  sw$  pomoc  i  wspolprac?  w  zaopieko- 
waniu  si?  wysiedlencami  i  wyszukaniu  im  mieszkania  i  za- 
j?cia  z  chwila  przybycia  do  Stanow  Zjednoczonych. 

Wierzymy,  ze  za  ich  przykladem  pojda  inni,  i  w  ten 
sposdb  czynem,  a  nie  slowem  tylko,  okazemy  nasz$  pomoc 
w  dostaniu  si?  do  Ameryki  jak  najwi?kszej  liczy  wysie¬ 


dlencow  polskich. 

Mary  T.  Ozog, 
Newport,  N.  Y. 

Ewa  Krok, 

Olean,  N.  Y. 

Maria  Marciniec, 
Auburn,  N.  Y. 

Leokadia  Malinowska, 
Erie,  Pa. 

William  Stonehus, 
Hamtramck,  Mich. 

Michal  Dziki, 
Danielson,  Conn. 

Stanislaw  Lachut, 
Dracut,  Mass. 

Frank  Ploszaj 
Amery,  Wis. 

Kazimierz  Wilk, 
Lansing,  Ohio. 

Kazimiera  Przybyla, 
Fisherville,  Mass. 

Maria  Janiszewska, 
Trenton,  N.  J. 

Michal  Kuzmin, 
Cicero,  Ill. 


Katarzyna  Buradzin, 

East  Chicago,  Ind. 

Jozef  Soprarz; 

Thorp,  Wis.  * 

Paul  Szpeck, 

St.  Charles,  Mich. 

John  Opola, 

Turners  Falls,  Mass. 

Maksymilian  Czajkowski, 
Luther,  Mich. 

Raymond  Behm, 
Grayslake,  Ill. 

P.  Budzinski, 

Oil  City,  Penna. 

Wladyslaw  Posniewski, 
Troy,  N.  Y. 

Janowa  Gamullo, 
Hazleton,  Penna. 

Kenneth  Ova, 

Sykeston,  N.  D. 

Alex  Krzyzak, 

La  Porte,  Ind. 

KTO  NAST^PNY? 


Ch?tnie  zajm?  si?  wysiedlencem  polskim,  przybywa- 
jgcym  do  Stanow  Zjednoczonych  i  pomog?  mu  w  wyszu* 
kaniu  pracy  i  mieszkania. 

Nazwisko  i  imi?: . 

Adres:  . . . - . . . . . ••••••• 

(Numer  i  ulica) 


(Miejscowosc  1  Stan) 


Wypelnijcie  Powyzszy  KUPON  i  Przyslijcie 
Na  adres:  Polisli  National  Alliance 
1520  W.  Division  StM  Chicago  22,  Ill. 

UWAGA : — Uchwalone  przez  Kongres  Stanow  Zjednoczo¬ 
nych  prawo  dotyczy  tylko  wysiedlencow  w  Niemczech  (w  zo- 
nie  amerykanskiej,  angielskiej  i  francuskiej),  oraz  w  Austrn 
i  we  Wloszech. 


B.  Klimko  . 'ES  —  IT3 

D.  Young  . 178  168  121 

F.  Klimko  . 147  —  — 

C.  Roman  .  —  154  180 

J.  Yojtas  . —  —  174 

M.  Mosur  .  187  147  174 

KPS  ACES 

C.  Drobnie’wski  . 168  196  205 

W.  Dawson  . 176  183  214 

J.  Wisniewski  . 153  —  — 

J.  Dibish  . 192  143  198 

G.  Sciranka  . 195  231  171 

S.  Gartside  . —  144  — 

A.  Barnes  .  —  —  153 

POLISH  EAGLES 

A.  Ekiert  . 133  166  204 

W.  Trzeciak  .  239  179  173 

S.  IVIarciniak  . 173  166  182 

P.  Szlog  . 174  168  182 

J.  Fasczewskl  . 131  155  171 

Handicap  .  26  26  26 


i  d  uiuniciiL  uit:  uiuiit  wm 

to  play  and  we  will  dance  ancf 
make  merry  till  morning.’1 

The  guests  followed  Mr.  add 
Mrs.  Sparrow  into  the  house.  Mrl 
Sparrow  and  all  the  male  bird:| 
formed  a  circle  around  Mrs.  Spar¬ 
row.  She  danced  with  all  the! 
male  birds  and  danced  with  her! 
husband  last.  Then  everyone| 
joined  in  the  dancing.  Mr.  Wood¬ 
pecker  danced  with  Mrs.  Bluebird;! 
Mrs.  Robin  danced  with  Mr.  Crow;! 
Mr.  Robin  danced  with  Mrs.  Swal-| 
low;  but  Mr.  Goose  who  was  very! 
jealous  danced  with  Mrs.  Goose.l 
He  would  not  allow  any  of  the] 
other  birds  to  dance  with  her. 


CLEVELAND 

CALLING 


By  Robert  Obojski 


PERSONALITY  PORTRAIT 
OF  THE  WEEK 


Johnny  Holota,  star  Polish  center 
of  the  Cleveland  Barons  hockey 
club,  has  in  his  first  two  years  with 
the  Barons  accomplished  the  sin¬ 
gular  feat  of  scoring  100  goals  in 
two  seasons.  He  established  a  pro¬ 
fessional  hockey  mark  for  goal 
scoring  in  the  1946-47  season  when 
he  sent  the  puck  into  the  nets  52 
times.  He  kept  rolling  fn  the  1947- 
48  season  with  48  goals. 

During  the  present  season  John¬ 
ny  continues  to  be  a  major  factor 
in  the  Barons’  drive  to  remain 
American  League  hockey  cham¬ 
pions.  During  the  two  years  he 
scored  his  100  goals,  Johnny  was 
chosen  all-league  center. 

Before  he  came  to  Cleveland  Ho¬ 
lota  played  for  the  Detroit  Red 
Wings  and  the  Indianapolis  Capi¬ 
tals.  Twenty-seven  year  old  John¬ 
ny  spent  three  years  in  the  Cana¬ 
dian  Army  during  the  war. 


An  all-night  fraternity  party 
party  kept  one  young  college  stu¬ 
dent  up  until  five  o’clock  in  the 
morning.  Of  course  he  was  in  pret¬ 
ty  bad  shape  when  he  stumbled  in¬ 
to  the  classroom  for  his  eight 
o’clock  history  lecture. 

He  soon  fell  into  a  deep  slumber 
and  snored  quite  obnoxiously.  The 
wearisome  lecture  also  played  no 
small  part  in  hastening  him  into 
dreamland.  The  history  professor 
naturally  did  not  appreciate  thfs 
kind  of  competition  and  asked  me 
to  arouse  the  offender  since  I  was 
unfortunate  enough  to  sit  next  to 
him.  I  believe  that  the  professor’s 
fellings  were  hurt  a  little  also. 

“You  wake  him  up,  you  put  him 
to  sleep,’’  was  my  coy  reply.  —  Ro¬ 
bert  Obojski. 


Everyone  seemed  to  be  having 
a  good  time  except  Mrs.  Magpie. 
Nobody  liked  her  because  she  was 
always  looking  for  trouble  and 
sticking  her  nose  in  where  it  didn’t 
belong.  Not  one  of  the  birds  asked 
her  for  a  dance. 

She.  stood  in  a  corner  by  her¬ 
self  looking  slyly  from  the  corner 
of  her  eyes.  She  walked  over  to 
the  sink  and  inspected  the  dishes 
in  the  cupboard  to  see  if  they  were 
clean.  She  smelled  the  beer  to 
make  sure  that  the  hops  that  had 
been  used  were  fresh.  She  walked 
all  around  the  room  and  inspected 
each  corner  to  see  if  there  was  any 
dust  anywhere.  She  was  looking 
for  something  that  wasn’t  just 
right  so  that  she  could  have  some¬ 
thing  to  gossip  about  after  the 
wedding. 

She  began  to  count  the  guests 
.  .  .  the  rooster,  the  chucking  hen,  I 
the  quail,  the  woodpecker,  the  j 
thrush,  the  blackbird,  the  yellow  [ 
thrush,  the  goose  and  the  gander, 
two  falcons,  a  beautiful  pair  of 
rooks,  an  old  crow,  and  a  graceful 
mistle-thrush. 

“I  knew  something  was  wrong,’’ 
said  Mrs.  Magpie.  “The  jackdaw 
has  made  a  fool  of  herself,  She 
invited  all  the  birds  and  forgot 
completely  about  inviting  the  owl.’’ 

While  the  beer  was  foaming  and 
everyone  was  making  merry,  Mrs. 
Magpie  was  just  about  to  slip  out 
the  door  when  she  heard  the 
quail’s  voice. 

“Where  are  you  going,  Mrs.  Mag¬ 
pie?’’  the  quail  asked. 

“On  I  was  just  going  out  for  a 
breath  of  air,”  the  magpie  replied. 

Mrs.  Magpie  did  not  want  any¬ 
one  to  know  that  she  was  leaving 
so  she  returned  to  the  room  again, 
and,  a  few  minutes  later,  when 
no  one  was  looking,  she  slipped 
out  through  the  door  and  was  on 
her  way  to  the  home  of  Mr.  Owl. 

On  flew  the  magpie,  wicked  gos- 
sjper  that  she  was  until  she  reach¬ 
ed  the  oak  tree  where  lived  a 
yellowish  margravine  owl. 

Knock  .  .  .  knock  .  .  .  knock! 
The  magpie  heard  a  noise  from 
within.  She  knocked  again  and 
this  time  she  heard  a  voice  say: 
“Who’s  making  noise  there?” 

“  ’Tis  I,  Mrs.  Magpie.  May  I 
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(a)  Owners  of  real  estate 

(b)  In  what  year  real  estate  was  purchased 

(c)  What  is  the  assessed  valuation  of  the  real  estate. 
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FELIX  FURTEK 

Notariusz  Pabliczny  oraz  Biuro  Podrozy 

226  EXCHANGE  STREET 
CHICOPEE.  MASS. 


Drodzy  Paristwo: 

TA  WIADOMOSC  JEST  DLA  WAS  BARDZO  WAfcNA  ! 
NOWE  KWOTY  EMIGRANTOW  ! 


6,500  osob  b^dzie  rejestrowanych  w  Polsce  po  dniu  1-go  lipca,  1940  roku  do  wyjazdu  do 
Ameryki  !  ! 

100  tysiecy  osob  wysiedleric6w  mieszkajacych  obecnie  w  Niemczech  i  Austryi  b^dzie 
moglo  wyjechac  do  Ameryki  po  1-szym  lipcu,  1949  roku. 


Bardzo  dobra  to  sposobnosc  otwiera  sie  dla  Was,  sprowadzenia  do  Ameryki  swych  krewnych  lub 
przyjaciol.  Takiej  sposobnosci  nie  bylo  przedtem  nigdy.  Wasi  krewni  lub  znajomi  cierpia  nedz?  w  Pol¬ 
sce  oraz  w  obcych  krajach.  B<jda  oni  Warn  vvdzi^czni  cale  zycie,  gdy  ich  tutaj  do  Ameryki  sprowa- 
dzicie. 


Juz  obecnie  przyjezdzaja  ludzie  z  Europy  calemi  masami  na  okrecie  “Batory”  oraz  na  innych 
okr^tach  i  samolotach.  Wasi  krewni  moga  moiliwie  tutaj  przyjechac  jeszcze  w  tym  roku  lub  w  ro¬ 
ku  przyszlym.  Potrzeba  jednak  poslac  im  z  Ameryki  dokumenty.  ktore  my  Warn  wyrobimy,  azeby 
mogli  oni  zadosc  uczynic  warunkom  przez  Konsula  od  nich  wymaganym. 

Za  staraniem  Biura  Podrozy  Felixa  Furtek,  przybywa  co  miesiac  wi^cej  ludzi  z  Polski  i 
z  innych  krajow  anizeli  przez  inne  biura. 

Obecnie  obniiylismy  koszta  wyrobienia  dokumentow  oraz  calego  naszego  starunku  jak  nast?- 

puje: 

1.  Calkowity  koszt  dokumentow  i  starunku  dla  emigranta  z  Polski . $20.00 

2.  Calkowity  koszt  dokumentow  i  starunku  dla  wysiedlerica  “D.P. ”  z  Niemiec  lub  Austryi- ••  .$15.00 


Dlatego  nie  namyslajcie  si<?  dluzej.  lecz  dzis  jeszcze  napiszcie  na  drugiej  stronie  tego  listu  do- 
kladny  adres  emigranta  oraz  zalaczcie  sume  $10.00  zadatku  na  t§  spravv^. 

My  po  otrzymaniu  od  Was  listu  zaraz  do  pracy  sie  zabierzemy  i  b^dziemy  tak  dzialac  azeby- 
scie  z  naszej  pracy  i  starunku  byli  calkowicie  zadowoleni. 


Z  Szacunkiem, 


FELIX  FURTEK 

Notariusz  Publiczny  oraz  Biuro  Podrozy 
226  Exchange  St., 

Chicopee,  Mass. 
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SUPERVISOR,  GRAHAM  BRIMHALL 
CLERK.  B.  M.  SMITH 
TREASURER,  EDWARD  MESSAL 


JUSTICE  OF  THE  PEACE,  RAY  HOWE 
JUSTICE  OF  THE  PEACE.  FRANK  WOODLEY 


Township  of  Covert 

COVERT,  MICHIGAN 

to&mt  i  40. 


The  tmrtmn  Qrmmxl 

Isi  B»t  k.  ■  ojto&ok* 

Wm  mum  o  100  aow  t&x a,  pTvrohfifmfl  in 

1930*  Ajwafl  vtOue  OXSOO.OQ* 


Covert  SbmoMp  »$tipeOTisar 


5. 


6. 


7. 


8. 


10. 


INFORMACJE  POTRZEBNE  DO  WYPELNIENIA  DOKUMENTOW 

(INFORMATION  NECESSARY  IN  PREPARATION  OF  DOCUMENTS) 


NA  SPROWADZENIE  LUDZI  DO  AMERYKI 

(FOR  IMMIGRATION  OF  PEOPLE  INTO  THE  U.S.A.) 

t 

Imie,  nazwisko,  i  adres  osoby  ktora  ma  zamiar  sprowadzic  kogo§  do  Ameryki 
(Name  and  address  of  person  desiring  to  bring  someone  into  the  U.S.A.: 

/  'Ls  ^ 

n 


L 


A 


f 


Czy  jest  ob.vwatelem;  podac  odpowiedz  na  zapytanie  (a)  lub  (b) 
(If  citizen  of  the  U.S.,  please  answer  (a)  or  (b); 


(a) 

0>) 


Urodzilem  sit;  dnia: 
(Dat^  of  birth): 


/-L±l  jl^v  l'J:  7-j.ri ;v«  ^ gdzie: _ ?  rx 


(City,  State): 


Wyl 

(Date 


bralem  papiery  obywatelskie  dnia:  ^  _ / '?  5~  *T  /?'■■’  ■ _ Mnmgr-  ^  T  ^ 

te  of  naturalization):  fNumherl 


gdzie:  _ (9~jC  / 


/, 


(Obtained  in  city,  state): 

Mam  la t : —  \j  l'.' 

(My  age) 


(Number) 


w  jakim  sadzie:-  l  rc  24  It 


(Issued  by  what  court): 


przybylem  do  Ameryki  w  roku:- 

(Year  arrived  in  America): 


/7/3 


S-4 


4.  Dla  jakich  powodow  chctj  sprowadzic  emigranta: 
(Reasons  for  bringing  immigrant  to  U.S.A. ): 


U- 


fi . 


*<l  ac.  . 


Moje  zatrudnienie  jest;- 

(My  occupation  is): 


Pracuje  dla  kompanji;- 

(Name  of  firm): 


w  jakim  miescie:- 
( Address  of  firm): 


-zarabiam  t.vgodniowo:  $- 

(Average  weekly  earnings):  $ 


Mam  w  banku:  $„ 
(Bank  account):  $ 


Mam  dom  wartosci:  $_ 

(Real  Estate):  $ 


_ Mam  bondow  za:  $_ 


(U. S.  Savings  Bonds) :$ 
-Dlug  jest  na  nim:  $ - 

(Mortgage  on  real  estate):  $ 


Mam  rentu  z  domu  rocznie  (dodac  swoj  rent  rowniez):  $ _ 

(Yearly  rent  from  real  estate;  add  your  rent  also):  $ 

Mam  farms;  akrow:— ddLo. — ^  /  ft  1  _  -Wartosci:  $ _ ^ ^ ■  0 ^ _ 

(Own  a  farm:  acres):  (Value):  $ 

Mam  interes  (business);  jaki? _ _ -Wartosci  $ 

(In  business;  what  kind?)  (Value):  $ 


Ja  mam  zon^;  podac  imio: _ 

(I  have  a  wife;  give  name): 

Imiona  i  lata  dzieci  moich  ponitej  16  lat: 

(Names  and  ages  of  my  children  under  16  years) 


-Lat— 

(Age) 


P -t-0  Z.  cC  ^ 


11.  Imi^  i  nazwisko  emigranta  lub  emigrantow:  M.  Unix  ry  tj)  r<o 

(Name  of  immigrant  or  immigrants):  i  ® 


Adres: — 

( Address): 


t 


/fd 


rzd;  u  C  z  'g  tu/& n  e 


+ 


/0 1 


3  T 


Jngo  d/.ieri  urodzenia  i  gdzie  w  przyblizeniu: 

(Date  of  birth,  and  place  of  birth — about): 


/fA^r 


-£l 


■ 


Jaki  .jego  fa<  h,  czyli  co  umie  robic: _ b  fL^iL  J-/ 1  c-€Z4.  nl 

(Immigrant’s  occupation):  ^  A* 

T.« iri.-,  — t — - i - J--  -  ■  Cz-L/ 


12.  Jakie  jest  pokrewienstwo  z  osoba  ktora  go  sprowadza: 

(Relationship  between  immigrant  and  yourself): 


*7 


Podpis:^ — 

(Signature): 


/V. 


it 


Adres 

(Address) 

Dodatkowe  informacje  mo^na  podac  na  drugiej  stronie. 
(Use  other  side  for  additional  information). 


is): 


FELIX  FURTEK,  Notariusz  i  Agent  Okr^towy 

(Notary  Public  and  Steamship  Ticket  Agent) 

226  EXCHANGE  ST.,  CHICOPEE,  MASS. 
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/ 
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INFORMACJE  POTRZEBNE  DO  WYPELNIENIA  DOKUMENT0W 

(INFORMATION  NECESSARY  IN  PREPARATION  OF  DOCUMENTS) 


NA  SPROWADZENIE  LUDZI  DO  AMERYKI 

(FOR  IMMIGRATION  OF  PEOPLE  INTO  THE  U.S.A.) 


1.  Imie,  nazwisko,  i  adres  osoby  ktora  ma  zamiar  sprowadzic  kogos  do  Ameryki 
(Name  and  address  of  person  desiring  to  bring  someone  into  the  U.S,A. : 

!fl  l  f  f  ?  1  

2.  Czy  jest  ob.vwatelem;  podac  odpowiedz  na  zapytanie  (a)  lub  (b): 

(If  citizen  of  the  U.S.,  please  answer  (a)  or  (b); 

(a)  Urodzilem  sic  dnia; ^ —Ik  - gdzie: - — /  ,  .v  d/  <? Jc - 

(Dat- of  birth):  (City,  State): 

(b)  Wvhralem  papiery  obvwatelskie  dnia:_  ^-  ^  / //vrcyi/< - ,/  d  5  ^ - Numer:— - — — L - 

(Date  of  naturalization):  (Number) 

ip-  '  -  _  .  i  1  C .a ,  t _ w  jakim  sadzie: — ^  (  T_P.  P  !  &  (  ^ 

,  state):  (Issued  by  what  court): 

/7/' 3 


gdzie:- 


(Obtained  in  city 

3.  Mam  lat: — —  .. .. 


Iv  Pc^J  Pa 


(My  age) 


przybylem  do  Ameryki  w  roku:- 

(Year  arrived  in  America): 


4.  Dla  jakich  powodow  chcc  sprowadzic  emigranta;_ 
(Reasons  for  bringing  immigrant  to  U.S.A. ): 


ej,  t-l 


r 


y  .  l  to  /* 


-A 


h 


5.  Moje  zatrudnienie  jest; 

(My  occupation  is): 


Pracuje  dla  kompanji;— 
(Name  of  firm): 


w  jakim  miescie: _ 

(Address  of  firm): 


-zarabiam  tvgodniowo:  $_ 

(Average  weekly  earnings):  $ 


Mam  w  banku:  $. 
(Hank  account):  $ 


Mam  dom  wartosci:  $. 

(Real  Estate):  $ 


.Mam  bondow  za:  $ - 

(U.  S.  Savings  Bonds)  :$ 

-Dlug  jest  na  nim:  $ - 

(Mortgage  on  real  estate):  $ 


Mam  rentu  z  domu  rocznie  (dodac  swoj  rent  rowniez) :  $ 

(Yearly  rent  from  real  estate;  add  your  rent  also):  $ 


Itc  A  LM. 


7.  Mam  farms;  akrow:- 
(Own  a  farm:  acres): 

8.  Mam  interes  (business);  jaki? - 

(In  business;  what  kind?) 

9  Ja  mam  zone;  poda6  imie: - 

(I  have  a  wife;  give  name): 

10.  Imiona  i  lata  dzieci  moich  ponizej  16  lat 

(Names  and  ages  of  my  children  under  16  years): 


-Wartosci:  $ 

(Value):  S 


//)  O&Q 


Wartosci  $_ 
(Value):  $ 


-Lat— 

(Age) 


11. 


(Name  of  immigrant  or  immigrants): 


1 

Sni-i  m  A  l 

r P)nlwif£\  ^>ro^.c(z. 

"d 

Adres: — 

(Address): 


2L 


T  ,7  7  t  (l - d— Z-isJ-U.  !X\ 


/O'L 


Vv-i 


5  ^ 


Jego  d'ien  urodzenia  i  gdzie  w  przyblizeniu: 
(Date  of  birth,  and  place  of  birth — about): 

Jaki  jego  fai  h.  czyli  co  umie  robic:  - 
(Immigrant’s  occupation): 


/f/oT  d  ^  ttU,.  /1PP 


-  -gA. 

C/[ 


12.  Jakie  jest  pokrewienstwo  z  osobu  ktora  go  sprowadza: . 
(Relationship  between  immigrant  and  yourself): 


is:— A 


Podpis: 

(Signature): 


,zjc 


z i— 


Adres:-  f  /4_  f  rC,  / 

(Address):  / 


Dodatkowe  informaeje  mozna  podac  na  drugiej  stronie. 

(Use  other  side  for  additional  information). 


FELIX  FURTEK,  Notariusz  i  Agent  Okr^towy 

(Notary  Public  and  Steamship  Ticket  Agent) 

226  EXCHANGE  ST.,  CHICOPEE,  MASS. 
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INFORMACJE  POTRZEBNE  DO  WYPELNIENIA  DOKUMENT0W 

(INFORMATION  NECESSARY  IN  PREPARATION  OF  DOCUMENTS) 


NA  SPROWADZENIE  LUDZI  DO  AMERYKI 

(FOR  IMMIGRATION  OF  PEOPLE  INTO  THE  U.S.A.) 


1.  Imie,  nazwisko,  i  adres  osoby  ktora  ma  zamiar  sprowadzic  kogos  do  Ameryki  \  /Z h  -< 

(Name  and  address  of  person  desiring  to  bring  someone  into  the  U.S,A. :  7 

R  /  riu*?.  ( a  /  vx 

i  j<^st  obywatelem;  podac  odpowiedz  na  zapytanie  (a)  lub  (b):  V 


10. 


11. 


12. 


2.  Czy 


(a) 

(b) 


(Date  of  birth): 

Wvhralem  papiery  oby watelskie  dnia:__. 
(Date  of  naturalization): 


(If  citizen  of  the  U.S.,  please  answer  (a)  or  (b); 

Urodzilem  sie  dnia; _ / %  *1  '^11  /V  — gdzie:  — LaS 

/Date  of  birth !•  (City, 

t  J  (Number) 

/-It-  ■  w  iakim  sadzie:-^ 1 c 


(City,  State): 

^ - 1-1  0 - ZJi - Numer: 


gdzie:- 


(Obtained  in  city,  state),: 

Mum  lat:-  _v5^ _ 

(My  age) 


przybylem  do  Ameryki  w  roku: 

(Year  arrived  in  America) 


w  jakim  sadzie:- 
(Issued  by  what  court): 

/-f/3 


4. 


5. 


Dla  jakich  powodow  chce  sprowadzic  emigranta; 
(Reasons  for  bringing  immigrant  to  U.S.A. ): 


Moje  zatrudnienie  jest; 

(My  occupation  is): 


Pracuje  dla  kompanji;. 

(Name  of  firm): 


-w  jakim  miescie:- 
(Address  of  firm): 


-zarabiam  tygodniowo:  $_ 

(Average  weekly  earnings):  $ 


6. 


Mam  w  banku:  $ 
(Bank  account):  $ 


Mam  dom  wartosci:  $ 
(Real  Estate):  $ 


.Mam  bondow  za:  $ _ 

(U. S.  Savings  Bonds): $ 


— Dlug  jest  na  nim:  $_ _ 

(Mortgage  on  real  estate):  $ 


Mam  rentu  z  domu  rocznie  (dodac  swoj  rent  rowniez):  $ 

(Yearly  rent  from  real  estate;  add  your  rent  also):  $ 


7. 


8. 


Mam  farme;  akrow: 

(Own  a  farm:  acres): 


_ Hk? _ T'f  /  A  O 


Wartosci:  $ 
(Value):  $ 


/£~0O0 


Mam  interes  (business);  j  a  k  i  ? _ _ 

(In  business;  what  kind?) 


Ja  mam  zone;  podac  imie:- 

(I  have  a  wife;  give  name): 


Wartosci  $. 
(Value):  $ 


-Lat— 

(Age) 


Imiona  i  lata  dzieci  moich  ponizej  16  lat:. 
(Names  and  ages  of  my  children  under  16  years): 


Imie  i  nazwisko  emigranta  lub  emigrantow: 

(Name  of  immigrant  or  immigrants):  / 

Adrpp-  c Ci  .  7^~  *7  771*  t  d  Z.  *€.  9-  on/  & 
(AdJress):  Cs~ 


1 


+ 


/  o  i 


3  f 


Jego  d/ien  urodzenia  i  gdzie  w  przyblizeniu:- 

(Date  of  birih,  and  place  of  birth — about): 

Jaki  jego  fa<  h,  czyli  co  umie  robic: _ 

(Immigrant’s  occupation): 


^  i 


Jakie  jest  pokrewienstwo  z  osob^  ktora  go  sprowadza \-A1l 

(Relationship  between  immigrant  and  yourself): 

Pod  pis: 


(Signature) 


Adres: — 

(Address): 


(  1  A— *  * 


Dodatkowe  informacje  mozna  podac  na  drugiej  stronie. 

(Use  other  side  for  additional  information). 

FELIX  FURTEK,  Notariusz  i  Agent  Okr^towy 

(Notary  Public  and  Steamship  Ticket  Agent) 

226  EXCHANGE  ST.,  CHICOPEE,  MASS. 


* 

' 


-r 


' 


Dnia  2  sierpnie,  1949  roku 


List  Pana  oraz  sung  : 30/  otrzymaStem  za  co  Panu  pigknie  dzickujc. 

Bgd§  starjil'  sic  wykonac  oalg  sprawc  o  ilo  mofenosoi  jak  najlepioj  i 
przygotowac  dokumonty  tak  afeeby  Pan  by2:  zadowolony. 

Taraz  posyiam  Panu  jedne  kartc  bial'g.  ^Tiech  ran  z  tg  karteczkg 
uda  sic  do  biura  assessarov;,  turn  gdzia  szaou j§  i  ana  farm?  do  taxu.  Nieoh 
in  te  kartke.  przsdstawi  i  poprosi  afeob  dali  Panu  siedn  (7)  kopji  o  Pana 
.fermie,  ile  do  taxu  ona  jc3st  oszaoowana. 

Kiech  nan  Pan  te  siedm  (7)  kopji  pozniej  odosle  rdyfe  podirug  tego 
wyrobimy  doKum<  nta  potrzebne  do  sprovvadzenia  tyoh  Gzworga  ludzi.  Na- 
stcpnie  niech  nam  Pan  napisze  v.  ktorym  roku  Pan  fame  kupil,  czy  Pan 
na  narzgdzia  farnerskia,  tak  jak  "tractor"  albo  "truck",  lub  autonobil, 
czy  Pan  ma  krowy,  konio,  kefti9,  dwinie,  i  inne  farnerskic/artykuty. 

1'iech  nan  to  Pan  przysl.e  bo  to  potrzebne  do  wyrobienia  dokumGnt5w. 
Dodajeny  przy  L en  fee  na  razio*  niech  oic  Fanvstrzyma  pofeyozaniem  pienicdzy 
na  szyfkarty,  a  to  z  tego  powodu  fee  zajnie  kilkn  niesipey,  rok,  a  none 
nawet  i  dkufeoj  zanim  Ci  eni^rano i  b$d£  nagli  tutaj  przyjechac.  N  ale  fee 
oni  bowl  on  do  kvvoty  i  muszg  czekac  svvoje  j  kdlejki  kt6r@  in  przeznaczy 
Konzul  umerykanski  we  Warszawie.  ffednak  niech  Pan  bedzie  pewien  fee  ja 
tej  sprawy  dobrze  pilnujc  t'ak  afeeby  oni  mogli  vv  nozliwie  legalny  sposdb 
dostad  sic  tutaj  do  Stanfiw  Zjednoczonych  w  mofeliwie.  krotkim  czasie. 

Z  szacunkiora, 


Notariusz  Publiczny 


& 

Dnia  9  sierpnia,  1949  roku 


Mrs.  Janina  Dro&dz 

Lodz  6,  Armii  Czerwonej  102  m.  38 

Poland 

. 

Szanowna  Pani: 

Pan  Prank  Wojtczak  ktorego  adres  jest  R.ljBox  121,  Oovert, 
Michigan  polecil  mi  wyrobio  dokumenty  i  uczynic  starania  na 
sprowadzenie  Pani  razeci  ze  synami  i  ooreczk§.  Niech  nam  Pani 
napisze  i  wysle  list  .pocztf  lotnicz&  kt5rego  dnia, #miesi$oa ,  i 

roku  jestesoie  rodzeni,  to  jest  Pani,  synowie,  i  coreczka. 

,  ' 

Nast^pnie  niech  Pani  mnie  napisze  co  Pani  umie  robic,  i 
synov.ie  co  umi§  robic,  czyli  jaki  ioh  jest  fach.  To  wszystko 
proszp  wyslac  jak  najpr^dzej,  i  tak  a&ebym  mogi  je  otrzymaS  w 
mozliwie  czasi^  niedlugim. 

Z  szacunkiem, 


N otari us z  Public zny 
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Dnia  4  sierpnia*  1049  roku 


Mr.  Frank  -Voj  trzak 
R.  1 r  Box  121 
Covert,  Michigan 

Bzanowny  Panie: 

OtrzynaliSny  tutaj  Trzy  (3)  aplikaoje  potrzebne 
do  sprowadzonia  ciotocznej  siostry  Pane,  oraz  dv.’och 
dorooiych  synov. ,  i  c6recki.  Jak  juz  pi3alisniy  Panu,  • 
ze  rotov.’i'-.y  Panu  wykona6wozy3tko  za  znizon?  con? 

$20/  od  osoby,  wi?c  prosimy  bardzo  1  ana  o  prsys^anie 
zadatku  w  aunie  ”30/.  My  po  o trzy man iu,  zaraz  do  pracv 
3 i?  zabierzeny. 

Ze  sprawozdania  jakie  Pan  nam  tutaj  przyoiai.  widzimy 
io  ra-n  jent  dobry  do  sprov.adzenla  navvet  wi?cej  os 5b  jezeli 
tych  czterech,  v;i?o  niech  Pan  nie  lePcewarzy  bo  ju'2  Ponzul 
obeonie  legal izuje  aplikaoje  1  dokumenty  tych  era  ig  ran  tow 
kt ore  my  vvyrobilismy  dokumenty.  ’  tech  Pan  uczyni  to  zaraz 

Z  szacunkiem, 


I.otariusz  Fubiiczny 


Dnia  15  lipoa*  1949  roku 


Mr,  Frank  Wojtozak 
B.  1,  Box  121 
Covert,  Mich* 

Szanov.ny  Panie: 

V.  odpowiadzi  na  liat  Patfski  donosze  uprzejmie  ze 
ja  potrzymuje  tg  cenn?  20,  od  doroslych  osoby  za.v/y- 
robionie  dokumentSw  i  naoz  starunelc. 

Josylamy  Band  v/i^cej  aplikaoji  dlntego  &e  na  kadd§ 
dorosl£  osobp  musi  Pan  v;ypelnic  jedn$  take  aplikacje. 
r >z  i  dona  mog$  by<5  na  jadnoj  aplikaoji,  oraz  nalolbtnie 
dzieci,  to  znaczy  po  nizej  21  lat.  Hiech  wi§c  Pan  pospieszy 
sif  z  to  sprawp  bo  tutaj  kadda  ohwila  jest  drogg . 

Z  szacunkiam, 


Pot?  riuoz-  Publiozny. 


t 

* ' 


. 


- 

~  .  •  .•* ; 

. 

« 

. 

. 


I  .  ~  ' *  , 

•  , 

•  * 


- 

, 

* 


<  1 


,  *  . 


% 


' 


(R.  ( 


'±4. 


/O- 


J  /O 


yO  '  (^^a-£L  Y 


•JStf  fe  aflSSp:  S£r» 

44^4 /W  I 

(f"c  •  rv *  •■»  »t  >*..- ?%<>..•<..<-  ■’•’*•(  -*•  •..  >-.',.j./.  y^\  -_  ^-  , 


r  ~2) 


V 


"Q^ 


7 


4£  ^  ^ 

rf^  n-'i^j  .  OJA  ^L^zA?  '  ^  ^222^^44^ 

s~cjA 


'C—o  Q-Yl^tQ 


£> 


c-j^ 


4-^  /"2 — z"c 


'  ^  -  y  Z.5>^ 


^Lq  ^  ■  v 

t 


^‘3,  A  ,-  -4  4^ 

&)-~e?-C'}  i^i~-  -Z i  XjucJ-^-'yL^i  ^  /A*\  >  A 


y^-y^Z, 


'AT- 


3 


<  o  •  - 


. 


4^-k4^4  Wf/C  i^/^tlu^i  4z* -4  ^  jZ/k-  4>- 

^  ’  *  '-  t  .  -n.4l  P  4  )Ty  /  .  4 

Zf\  <2L*i/t—^JL-  1  <J^ 

4-^v-^-j_j  ^^cda.  ‘-d.i-*zH(4r »c  -<  a-\  ,.4, 

—  4,  <2222" 

^4T  If  ^  ^  ^4-x 

-Ar^UnA^,  Sh^AJi  22227. 4  4  t4^k 


FELIX  FURTEK 

Notariusz  Publiczny  oraz  Biuro  Podrozy 

226  Exchange  Street 

CHICOPEE.  MASS. 


Drodzy  Paristwo: 

TA  WIADOMOSC  JEST  DLA  WAS  BARDZO  WAfcNA! 

NOWE  KWOTY  EMIGRANTOW  ! 

6,500  osob  b^dzie  rejestrowanych  w  Polsce  po  dniu  1-go  lipca,  1949  roku  do  wyjazdu  do 
Ameryki !  ! 

100  tysiecy  osob  wysiedlericbw  mieszkajaeych  obecnie  w  Niemczech  i  Austryi  b^dzie 
moglo  wyjechac  do  Ameryki  po  1-szym  lipcu,  1949  roku. 

Bardzo  dobra  to  sposobno^  otwiera  si<j  dla  Was,  sprowadzenia  do  Ameryki  swych  krewnych  lub 
przyjaciol.  Takiej  sposobnoSci  nie  bylo  przedtem  nigdy.  Wasi  krewni  lub  znajomi  cierpiq  n<jdze  w  Pol¬ 
sce  oraz  w  obcych  krajach.  B?da  oni  Warn  wdzi^czni  cale  iycie,  gdy  ich  tutaj  do  Ameryki  sprowa- 
dzicie. 

Juz  obecnie  przyjezdZaja  ludzie  z  Europy  calemi  masami  na  okrecie  “Batory”  oraz  na  innych 
okretach  i  samolotach.  Wasi  krewni  mog^  mo^liwie  tutaj  przyjechad  jeszcze  w  tym  roku  lub  w  ro¬ 
ku  przyszlym.  Potrzeba  jednak  poslac  im  z  Ameryki  dokumenty.  ktore  my  Warn  wyrobimy,  azeby 
mogli  oni  zadosc  uczynic  warunkom  przez  Kor.sula  od  nich  wymaganym. 

Za  staraniem  Biura  Podroiy  Felixa  Furtek,  przybywa  co  miesiijc  wiecej  ludzi  z  Polski  i 
z  innych  krajow  anizeli  przez  inne  biura. 

Obecnie  obniiylismy  koszta  wyrobienia  dokumentbw  oraz  calego  naszego  starunku  jak  naste* 

puje: 

1.  Calkowity  koszt  dokumentow  i  starunku  dla  emigrants  z  Polski . $20.00 

2.  Calkowity  koszt  dokumentdw  i  starunku  dla  wysiedlerica  “D.P.”  z  Niemiec  lub  Austryi - $15.00 

Dlatego  nie  namyslajcie  si^  dluzej,  lecz  dzis  jeszcze  napiszcie  na  drugiej  stronie  tego  listu  do- 
kladny  adres  emigranta  oraz  zalaczcie  sume  $10.00  zadatku  na  te  sprawe. 

My  po  otrzymaniu  od  Was  listu  zaraz  do  pracy  sie  zabierzemy  i  b^dziemy  tak  dzialac  azeby- 
§cie  z  naszej  pracy  i  starunku  byli  calkowicie  zadowoleni. 

Z  Szacunkiem, 

FELIX  FURTEK 

Notariusz  Publiczny  oraz  Biuro  Podrozy 
226  Exchange  St., 

Chicopee,  Mass. 


Pnia  31  maja,  1949  roku 


Mr.  Frank  Wojtczak 
R.  1,  Box  121 
Covert,  Michigan 

Szanowny  Panie: 

W  odpowiedzi  na  list  Panski  donosz?  uprzejmie  ±e  bardzo  dobrze 
Pan  z'robil  it  do  nas  sip  zglosil  gd y£  my  sprawy  takie  jak  TJanska, 
moSemy  lepiej  zatatwid  anizeli  inny  agent  tutaj  w  Ameryoe.  Do  sprowa- 
dzenia  tej  rodziny  o  ktorych  Pan  pisze,  tylko  Pan  nie  pisze  ozy  siostra 
ma  meza  czy  nie  ma  mpza,  ale  to  nie  wohodzi  i  nie  robi  roznioy  poferzeba 
wyrobic  trzy  sety  dokumentSw,  mianowicie:  Piervvszy  set  dla  si03try  i 
jej  cdreczki  szaSo ioletni ,  no  i  dla  m?£a  razem  je&eli  go  ma.  Hast?pnie 
potrzeba  dla  synSw  ktdrzj1,  3 a  ju£  dorosli  kaidenp/osobna  wyrobic  dokumenta. 
Koszt.  wynioslby  wyrobienia  dokumentSw  po  35  do-  z  larow  od  jednego  seta, 
czyli  razem  §105/.  _  Jednak  z  powodu  ±e  Pan  sprowadza  tyle  osob,  gotowismy 
znifcyd  te  ceu?  do  §90/  czyli  >30/  za  jeden  set.  '4  tym  my  wyrobimy  doku¬ 
menta,  pokryjemy  wszelkie  stemple,  I  b?dziemy  czynic  starania  dot§d  dopoki 
oni  tutaj  nie  przyjad?,  czyli  wlasciwie  przyjad?. 

Szyfkorty  zakupi  Pan  u  nas  ookolwiek  pdzniejgdy  ny  otrzyraamy  wiado- 
mosc  &e  emigranci  otrzyma j?  wizy  emigracyjne  od  Konzula  Amerykanskiego  we 
VYarszawie.  Ze  sprawozdanla  zauwazylismy  ze  Pan  posiaaa  dostateczny  maj?tek 
potrzebny  do  tych  sprowadzenia  4  czy  5  ludzi. 

Niech  wiec  Pan  wypelni  za3r@czan?  aplikaoj?  i  przySle  nam  tutaj  razem 
ze  zadatkiem  40/.  My  po  otrzymaniu,  natychmiast  si?  do  sprawy  zabierzeny 
i  *stara6  si?  b?dziemy  tak  robi<5  a&eby  emigranci  mogli  w  mofcllwie  czasie 
niedlugim  przez  prawo  przepisane  tutaj  przyjechac. 

-Z  szacunkiem, 


Kotariusz  Public zny 
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FRANK  WOJTCZAK 

R.1,B0X  121,  COVERT,  MICE 


